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บ ท คั ด ย่ อ

บทความนีมี้จดุมุง่หมายทีจ่ะศึกษารูปคำายมืภาษาเขมรในสมทุรโฆษคำาฉนัท ์
ซ่ึงเป็นวรรณคดีที่แต่งในสมัยอยุธยาและในสมัยรัตนโกสินทร์ วรรณคดีเรื่องนี้มี
การใช้ศัพท์คำายืมภาษาเขมรอยู่เป็นจำานวนมาก เมื่อพิจารณาจากรูปคำาศัพท์แล้ว
จะเห็นว่าคำาเหล่านี้มีทั้งคำาที่มีรูปโครงสร้างและรูปคำาตรงและต่างจากคำาต้นทาง
ภาษาเขมรโบราณ คำาต้นทางภาษาเขมรสมัยกลาง และคำาที่มีรูปโครงสร้างและ
รูปคำาสัมพันธ์กับภาษาเขมรปัจจุบัน นอกจากนั้นยังพบว่า คำาต้นทางภาษาเขมร 
คำาเดยีวอาจแปรเปน็คำายมืหลายรูป คำาบางคำามีการปรับรปูใหเ้ขา้กับอกัขรวิธีไทย  
บางคำากม็กีารตัง้ใจดดัแปลงให้ตา่งไปจากรูปคำาตน้ทาง บางคำามกีารแกไ้ขเกินเหต ุ 
บางคำาก็มีการเปลี่ยนแปลงเพียงลักษณะเดียว บางคำาก็มีความแตกต่างจาก 
คำาต้นทางมากกว่าหนึ่งลักษณะ บางคำาเปลี่ยนแปลงไปจนสูญเสียที่มาของคำา  
ซึ่งรูปคำายืมภาษาเขมรที่มีลักษณะหลากหลายนี้อาจทำาให้เกิดปัญหาการ 
ตีความวรรณคดีไทยโบราณตามมา งานวิจัยนี้จะเสนอรูปคำายืมภาษาเขมรใน
สมุทรโฆษคำาฉันท์ พร้อมกับแสดงรูปคำาต้นทางภาษาเขมร เพื่อให้เห็นว่าคำามีการ
เปลี่ยนแปลงอย่างไร ขณะเดียวกันก็จะเป็นประโยชน์ในการอ่านวรรณคดีเรื่อง
สมุทรโฆษคำาฉันท์ให้เข้าใจลึกซึ้งยิ่งขึ้น

คำาสำาคัญ:  คำายืมภาษาเขมร, สมุทรโฆษคำาฉันท์
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A b s t r a c t

This article aims to study forms of Khmer loanwords in the  
Samudraghoṣga ṃchăn(d), which was composed during the Ayutthaya 
and Rattanakosin periods.  This literary work uses many words borrowed 
from Khmer.  Having considered the forms of words, I find that these loan 
words may have the same forms as the original Old Khmer or Middle 
Khmer words, or the forms related to Modern Khmer.  In addition, it is 
found that certain words have various forms. Some forms may be similar 
to those of the original words while others may differ from them.  Some 
words have been modified to Thai orthography.  Some words were 
intentionally modified to be different from the original words.  Some 
words were hypercorrectly modified.  Some words may have only a single 
change or may have multiple changes.  Some words have changed so 
much that the original form is not apparent. Complication in the forms 
of words may cause problems to the interpretation of the Thai classical 
literature. This study is therefore trying to explore the changes of forms 
of Khmer loanwords and their original forms in Khmer to show the way 
the words have changed, as well as to be able to better understand 
the Samudraghoṣga ṃchăn(d).

Keywords:  Khmer Loanwords, Samudraghoṣgaṃchăn(d)



152 152   

บทนำา
เป็นที่ยอมรับโดยทั่วไปว่า วรรณคดีไทยโบราณมีการใช้คำายืมภาษา

เขมรอยู่เป็นจำานวนมาก นักวิชาการต่างเห็นพ้องกันว่า ความรู้ภาษาเขมร
เป็นเรื่องจำาเป็นเร่ืองหนึ่งที่จะช่วยให้อ่านวรรณคดีไทยโบราณได้เข้าใจ
อย่างลึกซึ้ง (วัลยา ช้างขวัญยืน 2541: 28-41; ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต 2542: 
171-199; อุบล เทศทอง 2542: 201-212) นอกจากนี้ การศึกษาเรื่องรูป
คำาศัพท์และความหมายของคำายืมภาษาเขมรในสมุทรโฆษคำาฉันท์ ยังแสดง
ใหเ้หน็วา่ความรูภ้าษาเขมรปจัจุบันเพียงอยา่งเดยีวอาจไมเ่พยีงพอท่ีจะทำาให้
อ่านวรรณคดีไทยโบราณได้เข้าใจ เนื่องจากวรรณคดีไทยมีอายุตรงกับช่วง
ภาษาเขมรสมัยกลาง และวรรณคดหีลายเรือ่งกพ็บวา่มีคำายมืจากภาษาเขมร
โบราณหลายคำา ในภาษาเขมรเอง คำาอาจมีการเปลี่ยนแปลงรูป คำาภาษา
เขมรโบราณเขยีนอกีแบบหน่ึง แตใ่นสมัยปจัจบุนัเขียนอกีแบบหนึง่ เชน่ คำา
ภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายว่า “รู้” มีรูป  (Pou 1992: 227) ใน
ภาษาเขมรปัจจุบันตรงกับรูป ដឹង  // ในสมุทรโฆษคำาฉันท์และใน
ภาษาไทยปัจจุบันมีรูป เดียง  // อย่างภาษาเขมรโบราณ การรู้
ภาษาเขมรเพ่ืออ่านวรรณคดีจึงไม่ใช่รู้เพียงภาษาเขมรปัจจุบันเท่านั้น แต่
ควรต้องรู้จักภาษาเขมรโบราณและภาษาเขมรสมัยกลางด้วย

นอกจากควรทราบว่ารูปพยัญชนะในภาษาเขมรโบราณ หรือภาษา

รูปคำายืมภาษาเขมรในสมุทรโฆษคำาฉันท์
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จ ตุ พ ร   โ ค ต ร ก น ก

เขมรสมยักลาง จะเปลีย่นรปูเปน็พยญัชนะรปูใดไดบ้า้งในภาษาเขมรปจัจบุนั
แล้ว ยังควรทราบว่ารูปพยัญชนะนั้นๆ อาจจะเปลี่ยนเป็นพยัญชนะรูปใด
ได้บ้างในภาษาไทยด้วย คำาภาษาเขมรโบราณที่มีความหมายว่า “ดอกไม้
ร้อย, พวงดอกไม้” มีรูป ,  (Pou 1992: 458) ในภาษาเขมรสมัย
กลางมีรูป ,, (อุไรศรี วรศะริน 2542: 34) ในภาษาเขมร
ปจัจบุนัมรีปู ភ្ញី // และในสมทุรโฆษคำาฉนัทพ์บรปู พเยยี  
/h@/j/ ตัวอย่างน้ีเป็นหน่ึงในหลายตัวอย่างที่แสดงว่า รูปพยัญชนะ  
ในตำาแหน่งพยัญชนะต้นควบในภาษาเขมรโบราณ มักจะกลายเป็น  ใน
ภาษาเขมรปัจจุบัน และเป็น  ในภาษาไทย

โดยท่ัวไปแลว้ การรับคำาเขมร หรือคำาจากภาษาอืน่เขา้มาใชใ้นภาษา
ไทย มีการรับเข้ามา 2 แบบ คือ การรับเข้ามาด้วยเสียง และรับมาด้วยรูป 
และบางครั้งคำาต้นทางเดียวกันอาจเข้ามาทั้งเสียงและรูป เช่นคำาว่า กำาเนิด 
 // พบท้ังรูป กำาเนิด  // และ กำาเหนิด  
 // คำาว่า กำาเนิด  //  เป็นการรับ
โดยรูป และ กำาเหนิด  เป็นการรับโดยเสียง คำาภาษาเขมรว่า ខ្ញុំ   
 /h/j/ พบทั้ง รูป ขยม  ขญม  /h/j/ 
รับโดยเสียง และ รูป ขยุม  ขญุม  /h/j/ รับโดยรูป 
(จิตร ภูมิศักดิ์ 2548: 81) 
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ถึงแม้จะมีความรู้ภาษาเขมรแต่หากไม่มีความรู้เรื่องคำายืมที่มีการ
เปลีย่นแปลงโครงสร้างหรือมีการเปลีย่นแปลงรูปร่วมด้วย กอ็าจไมส่ามารถ
เชื่อมโยงไปหาคำาต้นทางในภาษาเขมรได้

ในบทความนี้ ผู้เขียนจะนำาเสนอการศึกษาเกี่ยวกับรูปคำายืมภาษา
เขมรในสมุทรโฆษคำาฉันท์ โดยแยกเป็น 2 ประเด็นใหญ่ คือ ความสัมพันธ์
ของโครงสร้างคำา กับความสัมพันธ์ของรูปอักษรของคำายืมภาษาเขมรใน
สมุทรโฆษคำาฉันท์กับคำาต้นทางภาษาเขมร การศึกษานี้อาจเป็นแนวทางใน
การศึกษาคำายืมภาษาเขมรในวรรณคดีเรื่องอื่นๆ ต่อไป

ข้อตกลงเบื้องต้น
1. ในบทความน้ีมีการอธิบายถึงการเปลี่ยนแปลงของคำายืมภาษา

เขมรในลักษณะที่หลากหลาย เพ่ือให้เห็นความแตกต่างชัดเจน ผู้เขียนจึง
ใช้คำาศัพท์เฉพาะดังนี้ 

คำาต้นทางภาษาเขมร หมายถึง คำาศัพท์ภาษาเขมรท่ีภาษาไทยยืม
มาใช้ปรับรูป หมายถึงการปรับลักษณะบางอย่างของคำาต้นทางภาษาเขมร
เพื่อให้เข้ากับอักขรวิธีในภาษาไทย เนื่องจากในภาษาไทยไม่มีลักษณะทาง
อักขรวิธีเช่นน้ัน เช่นการปรับรูปคำาต้นทางภาษาเขมร สระ◌ា+ ◌ ់เป็น
เครื่องหมายไม้หันอากาศ   ั ตัวอย่างเช่น ច្បាប់ เป็น ฉบับ 
 /h//  เป็นต้น รวมทั้งการปรับรูปเพื่อให้สอดคล้องกับการ
เปลี่ยนแปลงทางเสียง เช่นการปรับรูปอาจเป็นการเปล่ียนแปลงลักษณะ
พยัญชนะสะกดภาษาเขมร ល  เป็น น  เป็นต้น

ดดัแปลงรปู หมายถึงการดดัแปลงลกัษณะบางประการของคำาตน้ทาง
ภาษาเขมรเพ่ือใหเ้ขา้กบัฉันทลกัษณ ์และการสมัผสับงัคบัและการสัมผัสไม่
บังคับในภาษาไทย 

การแก้ไขเกินเหตุ (hypercorrection) หมายถึงคำาที่มีการปรับรูป
ไปจากรูปคำายืมที่ควรจะเป็น เป็นการแก้ไขรูปโดยความเข้าใจผิด หรือการ
ปรบัถูกใหเ้ปน็ผดิ เชน่ การเตมิเครือ่งหมายการนัต์ท้ังทีใ่นภาษาต้นทางไมม่ี
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รูปการันต์
2. ในการเสนอคำาศัพท์เขมรโบราณและคำาภาษาเขมรสมัยกลาง ผู้

วิจัยจะนำาเสนอด้วยรูปถ่ายถอดเป็นอักษรโรมันเท่านั้น ส่วนคำาภาษาเขมร
ปัจจุบัน จะนำาเสนอทั้งรูปอักษรเขมรและรูปถ่ายถอดเป็นอักษรโรมัน เช่น
เดียวกันในการนำาเสนอศัพท์คำายืมภาษาเขมร ผู้วิจัยจะนำาเสนอทั้งรูปคำาท่ี
เขยีนดว้ยอักษรภาษาไทยและรปูถา่ยถอดเปน็อกัษรโรมนั เพือ่ให้ผู้อา่นเหน็
ความเชื่อมโยงของรูปคำาในภาษาเขมรกับรูปคำายืมภาษาเขมรในภาษาไทย

สำาหรับการถ่ายถอดอักษรภาษาเขมรเป็นอักษรโรมัน ผู้วิจัยจะใช้
ระบบของ Saveros Lewitz (Antelme 1996) ส่วนการถ่ายถอดอักษร
ภาษาไทยเป็นอักษรโรมัน ผู้วิจัยใช้ระบบของ Uraisi Varasarin (1984) รูป
ถ่ายถอดอักษรโรมันทั้งภาษาเขมรและภาษาไทยจะพิมพ์ตัวเอน เพื่อหลีก
เลี่ยงความสับสนกับรูปถ่ายถอดเสียง ซึ่งอยู่ในเครื่องหมาย / /

ในการถา่ยถอดเสยีงคำาภาษาเขมรสมยัปจัจบุนั ผู้วจัิยจะใชร้ะบบการ
ถา่ยถอดเสยีงของ Franklin E. Huffman (1969)   สว่นการถา่ยถอดเสยีงคำา
ภาษาไทย ผู้วิจัยจะใช้ระบบของกาญจนา นาคสกุล (2520) รูปคำายืมภาษา
เขมรในภาษาไทย รวมทัง้คำาตน้ทางภาษาเขมรจะแสดงด้วยตัวหนาเพือ่เนน้
ให้เห็นความแตกต่างของคำาที่ศึกษากับข้อเขียนในบทความ

3. อักษรย่อที่ใช้ในบทความนี้ 

ขบ. หมายถึง ภาษาเขมรโบราณ C แทนรูปพยัญชนะ

ขก. หมายถึง ภาษาเขมรสมัย

กลาง

V แทนรูปสระ (ไม่ว่าจะเป็นรูป

สระเสียงสั้นหรือยาว หรือ 

สระประสม มีรูปหรือไม่มีรูป)ขป. หมายถึง ภาษาเขมรปัจจุบัน

อยุธ. หมายถึง สมุทรโฆษคำาฉันท์

ส่วนที่แต่งในสมัยอยุธยา

r แสดงรูปพยัญชนะเสียงรัว

( ) แทนการปรากฏหรือไม่ปรากฏ

ของรูปพยัญชนะหรือสระ
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รัตน. หมายถึง สมุทรโฆษคำา

ฉันท์ส่วนที่แต่งในสมัย

รัตนโกสินทร์

N พยัญชนะนาสิก

4. ความหมายของคำา จะอยูใ่นเครือ่งหมาย “  ” ซ่ึงเปน็การอา้งอิงจาก
พจนานุกรมภาษาต่างๆ ดังที่แสดงไว้ในบรรณานุกรม ส่วนความหมายของ 
คำายืมภาษาเขมรที่อยู่ในเครื่องหมาย [  ] เป็นความหมายที่ผู้วิจัยนำาเสนอ
เพิ่มเติมจากการตรวจสอบกับบริบทของคำา โดยการเทียบเคียงกับความ
หมายของคำาต้นทางภาษาเขมร

รูปคำายืมภาษาเขมรในสมุทรโฆษคำาฉันท์
จากการศกึษาข้อมูลคำายมืภาษาเขมรในสมุทรโฆษคำาฉนัทจ์ำานวนทัง้

สิ้นประมาณ 900 คำา สามารถแยกลักษณะความสัมพันธ์ของคำายืมเขมรกับ
คำาต้นทางภาษาเขมรได้ 2 ระดับ คือ ความสัมพันธ์ในระดับโครงสร้างและ
ความสัมพันธ์ของรูปอักษร ทั้งนี้ความสัมพันธ์สองระดับน้ีมีความเชื่อมโยง
กัน คือ ตัวอย่างคำาที่แสดงในระดับโครงสร้างอาจมีรูปแบบความสัมพันธ์
ระดับอักษรต่างๆ กันไป ดังต่อไปนี้

1. ความสมัพันธข์องโครงสรา้งคำาต้นทางภาษาเขมรกับโครงสร้างรูปคำา
ยืมในสมุทรโฆษคำาฉันท์

โครงสร้างทางเสียงของคำาพยางค์เดียวในภาษาเขมรปัจจุบันตามที่ 
Franklin E. Huffman ได้เสนอไว้ (อ้างอิงถึงใน อรวรรณ บุญยฤทธิ์ 2557: 
18) มีโครงสร้างเปน็แบบ C(C)VC และคำาสองพยางคม์โีครงสรา้งเปน็ CVN-
C(C)VC และ C(r )V-C(C)VC สามารถนำามาประยกุต์ใชก้บัโครงสรา้งคำาตาม
รูปอักษรได้

1.1 ความสัมพันธ์ของคำาต้นทางพยางค์เดียวกับรูปคำายืมภาษาเขมร

1.1.1 คำายมืพยางคเ์ดยีวท่ีมโีครงสรา้งเปน็ C(C)VC ซึง่เปน็โครงสรา้ง
ที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงโครงสร้าง เช่น
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เกียจ  //  [เกรง, รังเกียจ] (รัตน.) < ขป. ក�ៀច្ 
//  “ดื้อ พยศ เก(งาน)”

แจง  // “ชื่อต้นไม้ขนาดเล็กชนิด Maerua siamensis 
(Kurz) Pax ในวงศ ์Capparaceae” (อยธุ.) < ขก. “ชือ่ต้นไมช้นดิหนึง่” 
(Pou 1992: 167), ขป. ែច្ង  // “ชื่อต้นไม้ชนิดหนึ่งใช้ทำายา”

หากคำานั้นเป็นคำาที่ขึ้นต้นด้วยพยัญชนะต้นควบที่มีลักษณะควบกัน
สนิทเหมือนในภาษาไทย มักไม่มีการเปล่ียนแปลงโครงสร้างคำา เช่น กรม 
r /r/ “ระทม, เจ็บอยู่ภายในเร่ือยไป; กลัด (หนอง); ลำาบาก”  
(อยุธ.) < ขบ. r“เจ็บ, ช้ำา, ร้าวราน” (Pou 1992: 115), ขป. ក�ុំ  
r /rA/ “ช้ำา, บอบช้ำา, ตรอมใจ, เศร้าหมอง, ทุกข์ทรมาน, กังวล”

1.1.2 คำายืมพยางค์เดียวที่มีโครงสร้างต่างไปจากคำาต้นทาง เมื่อ
ภาษาไทยยืมคำาภาษาเขมรท่ีเป็นคำาพยางค์เดียวเข้ามาใช้ อาจมีการปรับ
โครงสร้างของคำาให้เป็นคำาสองพยางค์ต่างไปจากคำาต้นทาง เหตุผลหนึ่งก็
คอืพยญัชนะตน้ของรปูคำาน้ันๆ เปน็พยญัชนะตน้ควบทีไ่มม่ใีนภาษาไทย คน
ไทยไม่สามารถออกเสยีงพยญัชนะควบบางชดุเหมอืนภาษาเขมรได้ จงึแยก
รูปพยัญชนะต้นควบในรูปแบบต่างๆ เพื่อให้ออกเสียงคำายืมได้สะดวก ดังนี้

1.1.2.1 การแยกพยญัชนะตน้ควบโดยการแทรกรูปสระอะ  เชน่
ชะโด  /h// “ชื่อปลาน้ำาจืดชนิดหนึ่ง” (อยุธ.) < ขป. 

ក ដ្ោ // “ปลาน้ำาจืดชนิดหนึ่ง”
คะนอง  /h// “คึกลำาพอง” (อยุธ.) < ขก. ឃ្នង

 
 // “เข้มแข็ง, มั่นคง, กร้าว, อวดดี”, ขป. ឃ្នង

 
 

// “ล่วงละเมิด, ล่วงเกิน”

1.1.2.2 การแยกพยัญชนะต้นควบโดยการแทรกรูปพยัญชนะ ร r
ระหว่างพยญัชนะตน้ควบ ทำาใหพ้ยญัชนะตน้ตัวทีห่นึง่ออกเสียงควบกบั ร r
ทีแ่ทรกเขา้มา และพยญัชนะต้นตวัท่ีสองของคำาต้นทางกลายเปน็พยญัชนะ
ต้นของพยางค์ที่สองหรือพยางค์ที่ตามมาของคำายืม การแปรรูปเช่นนี้ทำาให้
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คำายมืภาษาเขมรมีโครงสรา้งคลา้ยกับคำาสองพยางคภ์าษาเขมร C(r)V-C(C)
VC ทั้งนี้ พบว่าการแยกพยางค์วิธีนี้เป็นวิธีการดัดแปลงรูปที่พบเฉพาะใน
ส่วนที่แต่งในสมัยอยุธยา เช่น

ชรนุก r /h/r// [หนา ทึบ แน่น] (อยุธ.) < ขบ. 
 “หนา ทึบ แน่น” (Pou 1992: 193)

ชรโมล r /h/r// [เพศชาย] (อยุธ.) < ขบ.  
“เพศผู้” (Pou 1992: 193), ขป. ក ម្ោ ល  /l/ “เพศผู้ เพศ
ชาย ใหญ่”

ชรมด r /h/r@/@/ “ชะมด” (อยุธ.) < ขป. ឈមោញស  
s /h/ “สัตว์สี่เท้าชนิดหนึ่ง”

1.1.2.3 การแยกพยางค์โดยการแทรกรูปพยัญชนะ ร r กับสระอะ 
 ระหว่างพยัญชนะต้นควบ การแทรกรูปพยัญชนะ ร r กับสระอะ นี้ 
ทำาให้คำาต้นทางพยางค์เดียวภาษาเขมรมีรูปเป็นคำายืมสองพยางค์

กระทบ r /r/h/ “โดน, ถูกต้อง, ปะทะ” (อยุธ.) 
< ขบ.  “ปิด, ปิดให้สนิท” (Pou, 1992: 110), ขป. ខ្ទប់   
// “ปิดกั้น, หว่านล้อม, ขัดขวาง, ซ่อม”

กระเรียน rr /r/r/ “ชื่อนกขนาดใหญ่ชนิด Grus 
Antigone (Linn.) ในวงศ์ Gruidae” (อยุธ.) < ขบ. r / r  “นก
กินปลาตัวใหญ่” (Pou 1992: 118), ขป. កក�ៀល r /rl/ “นกกิน
ปลาตัวใหญ่”

1.1.2.4 การแทรกรูปสระอื่น นอกจากการแทรกรูปสระอะ   
เพื่อแยกพยัญชนะต้นควบให้เป็นคำาสองพยางค์แล้ว พบว่าคำายืมบางรูปใน
สมุทรโฆษคำาฉันท์มีการแทรกรูปสระอุ  ระหว่างพยัญชนะต้นควบของคำา
ต้นทางพยางค์เดียวด้วย โดยพบลักษณะเช่นน้ีเฉพาะกับชื่อสัตว์ปีก ซึ่งมี
พยัญชนะต้นตัวแรกเป็นพยัญชนะ ก 

กุงาน  /// “ห่าน” (อยุธ., รัตน.) < ขป. ក្ងា ន 
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 // “ห่าน”
กุโงก  /// “นกยูง” (อยุธ.) < ขป. កក្ងា �  

// “นกยูง”
ตัวอย่างคำาท่ียกมาพบในบทท่ี 417 ซึ่งเป็นบทท่ีมีการชมนกชนิด

ต่างๆ กวีน่าจะต้องการให้มีการสัมผัสอักษรและสัมผัสสระเป็นคู่ จึงใช้คำา
ศัพท์ที่มีเสียงพยัญชนะเดียวกันมาวางเรียงกัน

 มีกุโงกกุงานแลกุงอน  นกจิบจาบซอน 
ซเซียบในบัวใบบัง

คำาว่า กุงอน  /// “นกช้อนหอย” ที่พบในสมุทร
โฆษคำาฉันท์ มีรูปตรงกับคำาภาษาเขมรโบราณว่า r “นกช้อนหอย 
Melanocepha la ปากยาวสีดำา ตีนดำา” (Pou 1992: 102) กวีน่าจะ
ดัดแปลงคำาเรียกชื่อสัตว์ปีก 2 คำาของภาษาเขมรเทียบแบบกับคำาว่า กุงอน 
 /// โดยการแทรกรูปสระอุ  การดัดแปลงคำาเช่นนี้ทำาให้
ไดค้ำาทีม่เีสยีงพยญัชนะตน้และเสยีงสระของพยางค์หนา้เหมอืนกนัสามคู่อยู่
เรียงกัน เป็นการสร้างความไพเราะให้คำาประพันธ์แบบหนึ่ง

1.1.2.5 การเติมพยางค์ในคำายืมพยางค์เดียวภาษาเขมร 
ภาษาเขมรมีวิธกีารสร้างคำาดว้ยการเติมหนว่ยคำาผูกพนั ซึง่เรยีกวา่

วิธีการแผลงคำา ท้ังหน่วยคำาเตมิหน้าและหน่วยคำาเติมกลางเปน็ส่วนทีท่ำาให้
คำาแผลงมีหน้าท่ีและความหมายต่างจากคำารากศัพท์แต่ยังมีความเชื่อม
โยงทางความหมายอยู่ จากข้อมูลคำายืมเขมรในสมุทรโฆษคำาฉันท์ พบคำา
หลายคำาที่ดูเหมือนจะเป็นคำาที่สร้างขึ้นจากรากศัพท์ภาษาเขมรด้วยวิธีการ
แผลงคำา แต่ไม่ปรากฏคำาเหล่านี้ในภาษาต้นทาง คำาเหล่านี้มีทั้งท่ีเกิดจาก
การเติมพยางค์หน้าคำารากศัพท์และการแทรกพยางค์ในคำารากศัพท์ และ
พยางคท์ีเ่ตมิเขา้มามท้ัีงรปูทีเ่หมอืนหนว่ยคำาเติมในภาษาเขมรและรปูทีต่่าง
จากภาษาเขมร

ผู้วิจัยใช้คำาว่า “พยางค์” แทน “หน่วยคำาเติม” เนื่องจากเห็นว่า 
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ในบางกรณีแม้ว่าส่วนที่เติมเข้ามาดูเหมือนว่าคล้ายเป็นหน่วยคำาเติม แต่
ก็มีลักษณะที่แตกต่างไปจากหน่วยคำาเติมในภาษาเขมร คือ คำาที่สร้างขึ้น
ใหมน้ี่จะมีหนา้ทีแ่ละความหมายไมแ่ตกตา่งจากคำารากศพัทอ์ยา่งชดัเจน รปู
พยางค์ที่เติมในคำาต้นทางพยางค์เดียวในสมุทรโฆษคำาฉันท์มีดังนี้

การเติมพยางค์หน้าคำารากศัพท์
การเติม - หน้าคำารากศัพท์ ในภาษาเขมร เมื่อเติมหน่วยคำาเติม

หน้า - หน้าคำารากศัพท์แล้วทำาให้คำาแผลงที่ได้มีความหมายเน้นหนักมาก
ขึน้กวา่รากศพัท ์หรอืเปน็คำาไมส่ภุาพ ในสมุทรโฆษคำาฉนัท์ พบคำายมืทีม่กีาร
เติม - หน้าคำารากศัพท์ เช่น กระอุ r- /r//// “ระอุ; ร้อนรน” 
< ระอุ r- /r@//// < ขป. រឱស r- /rh/ “ความขุ่นข้อง
หมองใจ ความร้อนอบอา้วหรอืรอ้นใจ” รปูคำาแผลงน้ีไมพ่บในภาษาเขมร จึง
น่าจะเป็นคำาแผลงที่สร้างขึ้นในภาษาไทย คำา กระอุ r- /r//// จะ
มีความหมายเน้นหนักมากขึ้น 

การเติม - หน้าคำารากศัพท์ ในภาษาเขมร หน่วยคำาเติมหน้า -,  
r-, N- มีหน้าที่เปลี่ยนคำากริยาเป็นคำากริยาการีต ในสมุทรโฆษคำาฉันท์ 
พบตัวอย่างคำาที่มีการเติมพยางค์หน้า เช่น ชรดัด r /h@/r@// 
[มีมาก] < ดัด  // [มีมาก] (อยุธ.) < ขป. ដាស s /h/  
“กาง, แผ่, ขึง, ฟอก, แน่นขนัด, ดาษดา, เกลื่อนกลาด, ปกคลุมไปด้วย” 
ตัวอย่างนี้พบในบริบทต่อไปนี้

 คิดพบูพรรณอันงามคืออัญชนปรัศว์ 
คิ้วค้อมชรดัดอัษ-   ฏกาม

(สมุทรโฆษคำาฉันท์ บ. 1440)

นอกจากนี้ยังพบการเติมพยางค์ ชร- r หน้าคำาที่ไม่ใช่คำายืมภาษา
เขมรอีกด้วย เช่น ชรอื้อ r- /h@/r@/// < อื้อ /// “อาการ
ที่มีเสียงดังอยู่ในหู, ไม่ได้ยิน”

การเติม - หน้าคำารากศัพท์ ในภาษาเขมร หน่วยคำาเติมหน้า 
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-มีหน้าที่ทำาให้คำากริยากลายเป็นกริยาการีต (causative) ในสมุทรโฆษ
คำาฉันท์ คำาที่พบว่ามีการเติม - เช่น ผโอน - /h/// [ทำาให้
โอน, ทำาให้โน้ม (ศีรษะ)] < ขป. កោន  // “ก้ม, โอน, โน้ม, น้อม” 
ตัวอย่างนี้พบในบริบทต่อไปนี้

 พระบาทกรุงไท้ธรณี  รามาธิบดี 
ประเสริฐเดโชไชย 
 เดชะอาจผโอนท้าวไท  ทั่วทั้งภพไตร 
ตระดกด้วยเดโชพล

(สมุทรโฆษคำาฉันท์ บ. 7-8)

ในบทนี้กวีต้องการสื่อว่า “พระมหากษัตริย์พระองค์นี้ทรงมีพระราช
อำานาจมาก สามารถทำาให้ท้าวไททั้งสามโลกก้มศีรษะลงให้ด้วยความหวาด
เกรง”

การเติม r-หน้าคำารากศัพท์ ในภาษาเขมร หน่วยคำาเติมหน้า r- 
มีความหมายแสดงการกระทำาซึ่งกันและกัน (reciprocal) ในสมุทรโฆษ
คำาฉันท์พบคำาที่สร้างขึ้นด้วยการเติม r- หน้าคำารากศัพท์ เช่น ประหวัด 
r /r/w/ [ตวัด(ครีบ)กันไปมา] (อยุธ.) < ขป. វាត់  
/w/ “วัด, ตวัด, หวด, เหวี่ยง” 

นอกจากนี้พบว่า การเติมพยางค์หน้านี้เกิดกับคำารากศัพท์ภาษาไทย
ด้วย เช่น ประเคียง r /r/h/ “อยู่เคียงกัน” < เคียง 
 /h/ 

การเติม - หน้าคำารากศัพท์ ในภาษาเขมรหน่วยคำาเติมนี้ อาจเป็น
เขียนด้วย ត  หรือ ទ  ก็ได้ และเมื่อเติมหน้าคำารากศัพท์แล้ว มักมีการ
แทรกรูป រ r ด้วย เช่น កទែវង  r /rw/ “ทำาให้ยาว” < ែវង 
 /w/ “ยาว” ในสมุทรโฆษคำาฉันท์พบคำาที่สร้างขึ้นด้วยวิธีการเติม 
- หน้าคำารากศัพท์ เช่น

ตระเดิร   rr /r// [ยกเท้าก้าวไป, เคล่ือนไป]  
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(อยุธ.) < ขป. កដើរ  r // “ยกเท้าก้าวไป, เคลื่อนไป” 
ตระดาล r /r// [เกิด, เกิดขึ้น] (อยุธ.) < ขป. ដាល 

 /l/ “ลาม, เกิดขึ้น” 
ตระเหิร rr /r/h/, ทรเหิร rr /h@/r@/h/ 

[บิน, บินขึ้นในระยะสูง, เหาะ] (อยุธ.)  < ขป. ក�ើរ  r /h/ 
ไม่พบทั้งสามคำานี้ในภาษาเขมร
การเติม r- หน้าคำารากศัพท์ ในภาษาเขมรหน่วยคำาเติมนี้มีรูป r- , 

rN-, N หน่วยคำาเติมนี้ใช้สร้างคำาที่มีความหมายถูกกระทำา (passive) 
หรือทำาให้ตนเอง (reflexive) ในสมุทรโฆษคำาฉันท์ พบคำาที่มีการเติม 
r- เช่น ระเห็จ r /r@/h/ [เหาะ, ไปโดยอากาศ (โดยเวทมนตร์), 
ไปอย่างรวดเร็ว] (อยุธ.) < ขป. �ិច្  /h/ มักใช้กับ ��់   
/hA/ “พลัดตกหกคะเมนเหมือนถูกผลัก, วิ่งกระโดดเก้ๆ กังๆ” เป็น “หก
คะเมนตีลังกาไปมา หกหัวหกทาง” แต่คำาว่า ระเห็จ r /r@/h/ 
ไม่มีความหมายของการถูกกระทำา หรือทำาให้ตนเอง

นอกจากนี้พบว่า การเติมพยางค์หน้า  r- นี้เกิดกับคำารากศัพท์ภาษา
ไทยด้วย เช่น ระยืน r /r@/j/ [ยืน] (อยุธ.) < ยืน  /j/, 
ระยัง r /r@/j/ [ยัง, อยู่] (อยุธ.) < ยัง  /j/

จากข้อมูลพบว่า มีการใช้รูป N- ในการสร้างคำาแผลงด้วย เช่น 
ลำาลัด  /ll@/ [ผลิ, งอก] (อยุธ.) < លាស់ s /lh/ “ผลิ, 
งอก” นอกจากนี้พบว่า มีการเติมพยางค์  ในคำารากศัพท์ที่เป็นคำานาม
ด้วย เช่น ลำาเภา  /lhw/ “โฉมงาม” < ขก.  “งาม, 
ลูกคนสุดท้อง” (Pou 1992: 457), ขป. កៅ  /w/ “สุดท้อง, ลูก
คนสุดท้อง” ทั้งนี้ ข้อมูลคำายืมที่มีการเติมพยางค์หน้าส่วนใหญ่เป็นคำากริยา

คำาพยางค์เดียวภาษาเขมรที่มีการเติม sr- หน้าคำารากศัพท์ ใน
ภาษาเขมรหน่วยคำาเติมหน้าท่ีเป็นเสียงเสียดแทรกมักมีรูป sr- s- 
s- s- จากข้อมูลในสมุทรโฆษคำาฉันท์พบเฉพาะรูป สร- sr- เช่น  
สรพร้อม srr //r@/hr@/ “พร้อม” (อยุธ.) < ขป. ក្រម 
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r /r/ “พร้อม” แต่ความหมายยังคงเหมือนกับคำารากศัพท์ คำา
ที่สร้างขึ้นใหม่นี้ไม่พบในภาษาเขมร

คำาพยางค์เดียวภาษาเขมรที่มีการเติม N- หน้าคำารากศัพท ์ 
ในภาษาเขมรหน่วยคำาเติมหน้า N- มีหน้าที่ทำาให้คำากริยาเป็นกริยา 
การีต เช่นเดียวกับ - หน่วยคำาเติมนี้เมื่อเข้ามาในภาษาไทยจะมีรูปสะกด
เป็น บัง-, บัญ-, บัน-, บำา- ในสมุทรโฆษคำาฉันท์พบว่ามีการสร้างคำาโดย
การเติม paN- ข้างหน้าคำารากศัพท์ภาษาเขมร เช่นคำาว่า บังคัล   
/h/ “เฝา้” (อยธุ.) < ขก.  “เฝา้ รบัใช”้, ขป. គាល ់ /l/ 
“เฝ้าอย่างเข้าเฝ้าเจ้านาย นั่งเฝ้าเจ้านาย” โดยคำาแผลง บังคัล   
/h/ กบัคำารากศพัท ์มคีวามหมายเหมอืนกนั ในบทที ่1239 คำาแผลง
กับคำารากศัพท์ปรากฏใช้ในลักษณะซ้อนความหมายกัน ดังนี้

 ทุกท้าวทั้งหลายถวาย  ตังวายรัตนเนืองนอง 
สามนตมูลมอง   มาบังคมบังคัลคัล

(สมุทรโฆษคำาฉันท์ บ.1239)

ในบางกรณพีบวา่ คำาบางคำาทีม่กีารเติมพยางค์ N- มกีารดัดแปลง
รปู N-ใหเ้ปน็ บรร- rr- ดว้ย เชน่ บรรเทียบ rr /h/ 
[อยู่ใกล้, อยู่ข้างๆ] (อยุธ., รัตน.) สร้างขึ้นจากคำาว่า เทียบ  /h/ < 
ขป. កទៀប   // “ใกล้ จวน” ในสมุทรโฆษคำาฉันท์ พบว่ารูปคำายืม
สองพยางค์ภาษาเขมรหลายคำาทีข่ึน้ตน้ดว้ยพยางค ์N- มกีารเปลีย่นแปลง
รูปเป็น บรร- เช่น คำาว่า បង្ហា ញ  /Ah/ “บอก, ชี้, สอน, 
ชี้แจง” (อยุธ.) < ขป. บรรหาร rrr /h/ “แสดง” คำาที่สร้าง
ขึ้นใหม่โดยการเติมพยางค์ N- จะถูกดัดแปลงรูป เป็น บรร- rr- ด้วย
วิธีการเทียบแบบ รูป บรร- ในที่นี้น่าจะเป็นการดัดแปลงให้คำามีลักษณะ
คล้ายคำาบาลีสันสกฤตมากขึ้น 

นอกจากน้ีพบวา่ การเตมิพยางคห์น้า N- เกดิกบัคำารากศพัท์ภาษา
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ไทยด้วย เช่น บรรแสง rrs // “แสง” < แสง s // 
“แสง” คำานีเ้ปน็การสร้างคำาเทียบแบบกบัการเตมิหน่วยคำาเตมิหนา้ในภาษา
เขมร แต่ไม่ทำาให้คำามีความหมายเปลี่ยนไป กวีสร้างขึ้นเพื่อให้มีรูปที่มีเสียง
พยางค์แรกซ้ำากับคำาที่อยู่คู่กัน และมีพยัญชนะต้นเป็นเสียงเดียวกับพยางค์
ที่สองของคำานั้น ตัวอย่างเช่นในบทต่อไปนี้

 ประกิจประกลกาญ-  จนกรงกระลอกเงา 
บรรแสงบรรสาบเสา  และตระสักแชรงชม

(สมุทรโฆษคำาฉันท์ บ. 106)

การแทรกพยางค์
หน่วยคำาเติมกลาง -VN- ในภาษาเขมรใช้สร้างคำากริยาการีต โดย

แทรกระหว่างพยัญชนะต้นควบ อาจมีรูปเป็น -, -, -, -, N- 
เมื่อเข้ามาในภาษาไทยมีรูป -ำา -, - ัง -, - ัญ -, - ัน - การแทรก
พยางค์เช่นนี้ทำาให้คำากลายเป็นคำาสองพยางค์ ในสมุทรโฆษคำาฉันท์ พบคำา
ยืมที่มีการแทรกพยางค์ -VN- เช่น 

สำาเรียว sr /rw/ [เสียว, สั่น] (อยุธ.) < ขป. ក្សៀវ  
sr /rw/ “เสียว, สั่น”

กนัแอก - /// [อกีา] พบในชือ่ชา้งทรุลักษณพ์วกหนึง่ 
(อยุธ.) < ขป. ែ�អែ�  - // “อีกา” 

รูป สำาเรียว sr /rw/ และ กันแอก - 
/// ไม่พบในภาษาเขมร  และในสมุทรโฆษคำาฉันท์รูปคำาที่มีการ
แทรกพยางค์มีความหมายไม่ต่างจากคำารากศัพท์

นอกจากนี้ยังพบว่ามีการเติมพยางค์ N- ในคำาที่มีอยู่ ใน
ภาษาไทย เช่น สำาอวย s- //j/ [สวย] < สวย s  
/j/, ทำานวย  /hj/ “หมู่, เหล่า” < ทวย   
/hj/ “หมู่, เหล่า” ทั้งนี้คำารากศัพท์และคำาแผลงยังมีความหมายไม่ต่าง
กัน
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การเพิ่มรูปพยัญชนะต้นในคำายืมพยางค์เดียวภาษาเขมร 
ในภาษาเขมรนอกจากการเติมหน่วยคำาเติมหน้าและการเติมหน่วย

คำาเติมกลางแล้ว ยังมีการซ้ำารูปพยัญชนะต้นอีกด้วย ในสมุทรโฆษคำาฉันท์
พบว่ามีสร้างคำาเลียนแบบการสร้างคำาแผลงภาษาเขมรโดยวิธีการซ้ำาเสียง
พยางค์หน้า วิธีการนี้เป็นการทำาให้คำายืมภาษาเขมรพยางค์เดียวกลายเป็น
คำาสองพยางค์ เช่น

ชชิด  /h/h / “ใกล้, ชิด” (อยุธ.) < ขบ.  “ใกล้, แน่น
หนา” (Pou 1992: 187), ขป. ជិត  // “ใกล้, ชิด, เกือบ, จวน”

คคละ  /h/hl@// [ปะปน] (อยุธ.) < ขบ. ,  
“บ้าง, ส่วน” (Pou 1992: 121), ขป. ខ្លះ  /lh/ “บาง บ้าง”

จากข้อมูลคำายืมในสมุทรโฆษคำาฉันท์พบว่า กวีนิยมใช้การซ้ำารูป
พยางคห์นา้ในการสร้างคำาศพัท์มาก เน่ืองจากทำาใหเ้กดิเสยีงไพเราะจากการ
สัมผัสอักษร และเอื้อให้มีจำานวนคำาครบตามกำาหนดฉันทลักษณ์

การซ้ำารูปพยางค์หน้านี้ยังเกิดกับคำาภาษาไทยหรือคำาภาษาอื่นด้วย 
เช่น คึก  /h@/ “คะนอง, ลำาพอง, ร่าเริง, ฮึก” > คคึก  
/h/h@/ “คะนอง, ลำาพอง, ร่าเริง, ฮึก” การสร้างคำา คคึก  
/h/h@/ จากคำารากศัพท์ คึก  /h@/ ทำาให้คำามีรูปพ้องกับคำา
ว่า คคึก  /h/h@/ ซึ่งเป็นคำายืมมาจากคำาต้นทางภาษาเขมร
ว่า គគឹ�  // “เสียงลมพัดหรือเสียงน้ำาไหล” สองคำานี้พบใน
สมุทรโฆษคำาฉันท์ด้วย

จากข้อมูลคำายืมภาษาเขมรในสมุทรโฆษคำาฉันท์ ทำาให้เห็นว่าคำายืม
พยางค์เดยีวภาษาเขมรมโีครงสรา้งทัง้ทีส่มัพนัธแ์ละไมสั่มพันธก์บัคำาต้นทาง 
โดยการเปล่ียนแปลงโครงสร้างกลายเป็นคำาสองพยางค์มีสาเหตุส่วนใหญ่
จากการที่คำาข้ึนต้นด้วยพยัญชนะต้นควบที่คนไทยออกเสียงได้ยาก จึงมี
การแทรกรูปสระระหวา่งพยญัชนะตน้ควบ และอาจมกีารเพิม่รปูพยญัชนะ 
ร r อีกด้วย การเติมพยางค์หน้าและการแทรกพยางค์มีลักษณะการทำา
เทยีบแบบการทำาคำาแผลงของภาษาเขมร สว่นหนึง่มาจากการทีก่วต้ีองการ
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ดดัแปลงคำาเพือ่ทำาใหเ้กดิความไพเราะจากเสยีงสมัผสัด้วย เชน่ ในกรณขีอง
คำาว่า ตระดาล r /r// [เกิด, เกิดขึ้น] จะเห็นว่าคำาที่สร้างขึ้น
ใหม ่มคีวามหมายไมต่า่งจากคำารากศพัท ์ដាល  /l/ “ลาม, เกดิขึน้” 
แต่กวีเติมพยางค์หน้าเข้าไป เพื่อให้สัมผัสคู่เสียงกับคำาว่า ตระดก r  
/r// “หวาด, ผวา, สะดุง้, ตกใจ” ซ่ึงเปน็คำายืมภาษาเขมร มาจากคำาวา่ 
�្ញ�  // “ตระหนก, ตกใจ, ใจหายวาบ” ดังตัวอย่างในบทที่ 380

 ไม้ไหล้แหลกหักปักษี  สัตว์ในไพรพี 
ตระดาลตระดกพัญเอิญ
  (สมุทรโฆษคำาฉันท์ บ.380)

จากตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่า กวีมีความรู้เกี่ยวกับวิธีการทำาคำาแผลง
ของภาษาเขมรเป็นอย่างดี และได้ใช้วิธีการน้ันมาใช้เฉพาะในการแต่งคำา
ประพันธ์ เพื่อทำาให้บทประพันธ์เกิดความไพเราะจากเสียงสัมผัสและทำาให้
ได้คำาครบตามจำานวนที่ฉันทลักษณ์บังคับด้วย

1.2 ความสัมพันธ์ของคำาต้นทางสองพยางค์กับรูปคำายืมภาษาเขมร
เม่ือพิจารณาจากโครงสร้าง จะเห็นว่าพยางค์หน้าคำาสองพยางค์ใน

ภาษาเขมรอาจมีโครงสร้างเป็น CV, CrV, CVN, CrVN ก็ได้ ส่วนพยางค์
หลังมีโครงสร้างเหมือนคำาพยางค์เดียว

จากขอ้มูลพบวา่คำายมืภาษาเขมรทีเ่ปน็คำาสองพยางคป์รากฏในสมทุร
โฆษคำาฉนัทส์องลกัษณะคอื คำาสองพยางคท์ีม่โีครงสรา้งคงเดมิ กบัคำายมืสอง
พยางค์ที่มีการเปลี่ยนแปลงโครงสร้าง

1.2.1 คำายืมสองพยางค์ที่มีโครงสร้างคงเดิม หมายถึง คำาที่ยังคงมีรูป
เป็นคำาสองพยางค์เหมือนเดิม

ตัวอย่างคำายืมสองพยางค์ภาษาเขมรที่มีโครงสร้างคงเดิม พบทั้งที่มี
โครงสร้างแบบ C(r)V-C(C)V(C) และ CVN-C(C)V(C) เช่น

กรลา r /r/l/ [ห้อง, บริเวณ] (อยุธ.) < ขป. r “ห้อง, 
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บริเวณ” (Pou 1992: 115), ขป. ក�ឡា  r /rAl/ “ลาน, ตาราง 
ตาอย่างหมากรุก, หรือร่างแห; พระแท่น, บัลลังก์”

ครแลง r /hr/l/ “เอียง, ลอยไป” (อยุธ.) < ขบ. 
r “โคลงเคลง” (Pou 1992: 142), ขป. កគែលង r 
/rl/ “โคลง, เขย่า”

กังหัน  /h/ “สิ่งที่ประกอบด้วยใบพัดหมุนได้ด้วย
กำาลงัลม” (รตัน.) < ขก. rr “กงัหนั, ใบพดั” (อไุรศร ีวรศะรนิ, 2542: 
119), �ង្ហា រ  r /Ahr/ “กังหัน”

1.2.2 คำายืมสองพยางค์ที่มีโครงสร้างต่างไปจากคำาต้นทาง จาก
ข้อมูลพบว่าคำายืมสองพยางค์ท่ีมีโครงสร้างต่างไปจากคำาต้นทางมีลักษณะ
ต่างๆ ดังนี้

1.2.2.1 การตัดพยางค์หน้าท้ิงไปทั้งพยางค์ คำายืมภาษาเขมรที่มี
โครงสร้างเป็นคำาสองพยางค์แบบท่ีพยางค์หน้าไม่เน้นเสียง มีความเป็นไป
ได้ที่จะถูกตัดพยางค์หน้าท้ิงไปท้ังพยางค์ ลักษณะเช่นนี้ก็เกิดขึ้นในภาษา
เขมรด้วย (Varasarin 1984: 68) คำายืมภาษาเขมรในสมุทรโฆษคำาฉันท์ที่
แสดงการตัดพยางค์หน้าทิ้งไปทั้งพยางค์ เช่น

เหิม  /h/ “ลมหายใจ” (อยุธ.) < ขป. ដកងហាើម   
/Ah/ “ลมหายใจ”

อาง  /// “สวย” (อยุธ.) < ขป. សុំអាង s-  
/A/ “เครื่องทำาให้สวย”

1.2.2.2 คำาสองพยางคท์ีม่กีารตดัรปูสระของพยางค์แรก จากขอ้มลู
พบว่าคำาต้นทางภาษาเขมรท่ีเป็นคำาสองพยางค์บางคำาอาจมีการตัดรูปสระ
ของพยางค์แรก การตัดรูปสระในลักษณะนี้มีผลทำาให้รูปพยัญชนะต้นของ
พยางค์ที่หนึ่งมีการเขียนควบกับรูปพยัญชนะต้นของพยางค์ที่สองเกิดเป็น
คำาพยางค์เดียว และเป็นที่น่าสังเกตว่าคำาเหล่านี้มักเป็นพยัญชนะต้นควบที่
มีการควบแบบไทย เช่น กร- r, กล-  ทำาให้มีการออกเสียงควบแบบ
ไทย เช่น
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กรุง r /r/ “เมือง, กษัตริย์” (อยุธ.) < ขบ. r “ใหญ่
โต, มีอำานาจ, ผูน้ำา, พระเจา้แผน่ดนิ, ปกครอง, ควบคมุ” (Pou 1992: 104), 
ขป. ក�រុង r /r/ “น. เมืองหลวง, เมืองซึ่งเป็นที่ตั้งรัฐบาลกลาง, แต่
ก่อนหมายถึงประเทศก็ได้”

กลา  //l/ [ห้อง, บริเวณ] (อยุธ.) < ขป. r “ห้อง, 
บริเวณ” (Pou 1992: 115) ขป. ក�ឡា r /rAl/ “ลาน, ตาราง 
ตาอย่างหมากรุก, หรือร่างแห; พระแท่น, บัลลังก์”

1.2.2.3 การสับทีพ่ยางค์ของคำายมืภาษาเขมรในสมทุรโฆษคำาฉนัท์
พบในคำาซ้อน ซึ่งเป็นลักษณะที่พบได้บ่อยในวรรณคดีไทยสมัยอยุธยา และ
การสับทีพ่ยางคไ์ม่มีผลทำาใหค้ำาเปลีย่นแปลงความหมาย (มนทริา วงศช์ะอุม่  
2529: 39-40) จากข้อมูลคำายืมสมุทรโฆษคำาฉันท์พบว่า คำาต้นทางภาษา
เขมรที่เป็นคำาซ้อนมีการสับท่ีพยางค์กันได้ เช่น ดาษเดียร r 
/// และ เดียรดาษ r /r@// < ขป. ដករ r  
// ใช้คู่กับคำาว่า ដាស s /h/ “เดียรดาษ แน่นขนัด ดาษดื่น” มี
การสลับที่กันตลอดทั้งเรื่อง

นอกจากคำาซ้อนแล้ว ยังพบตัวอย่างคำายืมภาษาเขมรท่ีมีการสับที่
พยางค์กันด้วย คือ คำาว่า จรรแจก rr // [พูดคุยเสียง
ดัง] (สมุทรโฆษ. ภ.1, บ.455) < ขป. ជជែ�  // “เถียง 
ถกเถียง” มีการสับที่พยางค์เป็น แจจรร rr // ความหมาย
เดียวกัน (สมุทรโฆษ. ภ.2, บ.2158)

 พระเสด็จหยุดรถจรดพล จรรแจกสรับสน 
แลตั้งเปนทัพรอยเกวียน

(สมุทรโฆษ. ภ.1, บ.75)

ในส่วนทีแ่ตง่ในสมยัรตันโกสนิทรพ์บวา่ คำานีมี้การสลับทีพ่ยางค์ ดังนี้
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 พลบทจรหาญห้าว  เดิรชระเดียดอค้าว บรู้กี่พรรค์

 พลบทจรแจจรร    กุมกุทัณฑ์ธนู ทระน้าวสาย

 พลบทจรจำาทาย    ทวยธวัธกราย ทั้งกฤชไกร

(สมุทรโฆษ. ภ.2, 2157-2159)

การสับที่ของพยางค์ในคำายืมภาษาเขมร เช่น แจจรร rr 
// แสดงให้เห็นว่ากวีมีความตั้งใจที่จะดัดแปลงคำา เพื่อให้สัมผัสกับ
คำาว่า พรรค์ ท่ีอยู่ในวรรคก่อนหน้า การสับที่พยางค์เช่นนี้ไม่ทำาให้คำาเกิด
การเปลี่ยนแปลงโครงสร้าง และความหมายก็ยังคงเดิม

ผลจากการเปล่ียนแปลงโครงสร้าง ทำาให้คำาสองพยางค์กลายเป็น
คำาพยางค์เดียวและมีโครงสร้างตรงกับโครงสร้างคำาพยางค์เดียวของภาษา
เขมรและไทย

2. ความสัมพันธ์ของรูปอักษรของคำาต้นทางภาษาเขมรกับคำายืมภาษา
เขมรในสมุทรโฆษคำาฉันท์

ข้อมูลคำายืมภาษาเขมรในสมุทรโฆษคำาฉันท์ นอกจากจะแสดงให้
เห็นความเชื่อมโยงด้านโครงสร้างแล้ว ยังแสดงให้เห็นความเชื่อมโยงของ
รูปอักษรของคำาต้นทางภาษาเขมรกับคำายืมภาษาเขมรด้วย จากข้อมูลพบ
ว่าความสมัพนัธข์องรปูอกัษรของคำาตน้ทางภาษาเขมรกบัคำายมืภาษาเขมร
ในสมทุรโฆษคำาฉนัทม์ ี2 แบบคอื คำาทีม่กีารคงรูปอกัษรตามคำาต้นทางภาษา
เขมร กับคำาที่มีการปรับรูป ดังต่อไปนี้

2.1 คำายืมภาษาเขมรท่ีมีการคงรูป เป็นคำาที่มีรูปพยัญชนะต้น สระ 
และพยัญชนะสะกดตรงตามคำาต้นทางภาษาเขมร ทำาให้ไม่มีปัญหาใน
การสืบกลับไปหาคำาต้นทางภาษาเขมร เช่น ได  /j/ “มือ” < ขบ. 
 “แขน, มือ” (Pou 1992: 220), ដៃ  /y/ “มือ” อย่างไรก็ตาม
เนื่องด้วยอักขรวิธีท่ีแตกต่างกันระหว่างภาษาไทยกับภาษาเขมรอาจทำาให้
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ต้องมีการปรับรูปบางอย่าง เช่นการเพิ่มรูปสระออ  ตามแบบภาษาไทย 
ซึ่งเป็นลักษณะอักขรวิธีที่ระบุไว้ในหนังสือหลักภาษาไทย (พระยาอุปกิต
ศิลปสาร 2539: 4) เช่น กรอง r /r/ “ร้อย, ถัก, ทอ” (อยุธ.) 
< ขบ. r / r “ถัก, ทอ” (Pou 1992: 114), ขป. ក�ង r  
/rAA/ “ร้อย อย่างร้อยดอกไม้”

2.2 คำายืมภาษาเขมรที่มีการปรับรูป จากข้อมูลพบว่าคำายืมภาษาเขมร
มักมีการปรับรูปอักษรให้สัมพันธ์กับระบบเสียงภาษาไทย มีทั้งการปรับรูป
พยัญชนะต้น การปรับรูปพยัญชนะสะกด และการปรับรูปสระ

2.2.1 คำายืมภาษาเขมรท่ีมีการปรับรูปพยัญชนะ มีทั้งการปรับรูป
พยัญชนะต้นเดี่ยวและพยัญชนะต้นควบ การปรับรูปพยัญชนะต้นเดี่ยวใน
บางคำาอาจมีผลมาจากการรับคำายืมมาโดยเสียง คือ รูป ជ  ภาษาเขมร มี
เสียงเป็น // ต่างจากรูป ช  ในภาษาไทยที่เป็นเสียง /h/ จึงมีการปรับ
รูปพยัญชนะต้นของคำายืมจาก ช  // เป็น จ  // ให้สัมพันธ์กับเสียง
ที่เป็นจริงของคำาต้นทางภาษาเขมร ที่มีเสียงเป็น // เช่นเดียวกับรูป ទ 
ภาษาเขมรมีเสียงเป็น // ต่างจากรูป ท  ในภาษาไทยที่เป็นเสียง /h/ จึง
มีการปรับรูปให้เป็น ต  ตามการออกเสียงของคำาต้นทาง

จวบ  // “พบ, ประสบ, ร่วม, ถึง” (อยุธ.) จวบ   
// “พบ, ประสบ, ร่วม, ถึง” (รัตน.) < ขป. ជួប  // “พบ, 
ประสบ, ร่วม, ถึง”

เต้า  /w/ “ไป” (อยุธ.) < ขบ.  /  “ไป” (Pou 
1992: 258), ขก.  /  /  /  /w/ “ไป” (อุไรศรี วรศะริน  
2542: 78), ขป. កៅ /w/ “ไป”

หากรักษารูปคงเดิม ជួប  // และ កៅ /w/ ควร
เขียนในภาษาไทยว่า ชวบ  // หรือ เทา  /hw/ 

ส่วนการปรับรูปพยัญชนะต้นควบมักจะเกิดกับพยัญชนะต้นควบที่
ไม่มีในภาษาไทย ทำาให้ภาษาไทยต้องปรับรูปเพื่อให้ออกเสียงตามระบบ
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เสียงภาษาไทย เช่น ซริน r //r/ [เมี่ยม, เป็นมันวาว, สุกใส]  
(อยุธ.) < ขก. sr “เมี่ยม, เป็นมันวาว, สุกใส” (Varasarin 1984: 217), 
ขป. ្សិល sr /rl/ “เมี่ยม” ใช้ขยาย ក ម្ោ   /w/ “ดำา” 

ในภาษาเขมรเมือ่พยญัชนะตน้ตวัทีห่น่ึงของพยญัชนะต้นควบเปน็รูป
พยัญชนะกัก ไม่พ่นลม จะออกเสียงเป็นเสียงพ่นลม เมื่อภาษาไทยยืมคำามา
มักจะปรับรูปให้เป็นรูปพยัญชนะกักพ่นลมที่สัมพันธ์กัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ขดาน  /h// “กระดาน” (อยุธ.) < ขป. ក្ដោ រ r  
// “ไม้ที่เลื่อยออกเป็นแผ่น”

ขดวร r ในคำาว่า ขดวรสรก r sr /h/ /r@/ 
“ชื่อช้างทุรลักษณ์จำาพวกหนึ่ง เป็นช้างที่มีท้องขณะคล้องได้จากป่าแล้วมา
ตกลูกในเมือง” (อยุธ.) < ขป. �្ួល   /l/  “รุ่มร้อน”

ฉบับ  /h// [กฎหมาย, แบบฉบับ, ตัวอย่าง, ระเบียบ, 
ประเพณี] (อยุธ.) < ขก. // “กฎหมาย, แบบฉบับ, ตัวอย่าง, 
ระเบียบ, ประเพณี, ชื่อเรียกวรรณกรรมคำาสอนเขมร” (Varasarin 1984: 
159), ขป.  ច្បាប់  // “กฎหมาย, แบบฉบบั, ตัวอยา่ง, ระเบยีบ, 
ประเพณี, ชื่อเรียกวรรณกรรมคำาสอนเขมร”

2.2.2 คำายืมภาษาเขมรท่ีมีการปรับรูปพยัญชนะสะกด มักเป็นการ
ปรับรูปพยัญชนะสะกดที่ไม่มีในระบบเสียงภาษาไทย จึงต้องมีการปรับให้
เข้ากับการออกเสียงพยัญชนะสะกดในระบบเสียงภาษาไทย เช่นการปรับ
รูปพยัญชนะสะกด ញ, ល , ស s ดังนี้

ขวน  /hw/ “ขวนขวาย, ใฝ่” (อยุธ.) < ขก.  “ตื่น
เต้น, วุ่น” (Pou 1992: 129), ขป. ខ្វល់   /wAl/ “ยุ่ง, กังวล, วุ่น”

สรัน sr //r/ “เลือก, คัด” (อยุธ.) < ขบ. r “คัดเลือก, 
เลือก” (Pou 1992: 536), ขป. ្រាល់  sr/rl/ “เฟ้น, สรร”

โตรด r /r/  [เปลี่ยว, คะนอง, เพศผู้] (อยุธ.) < ขป.  កករោស  
rs /rh/ “ขึ้นเปลี่ยว, เกเร, ไม่เชื่อฟัง, เพศผู้, แกร่ง, บึกบึน”

ประดึง r /r// [ไล่กวด, กวด] (อยุธ.) < ขป.  
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កបកដញ  r /rA/ “ไล่กวด, กวด”

2.2.3 คำายืมภาษาเขมรที่มีการปรับรูปสระ จากข้อมูลพบว่า บางคำา
คำายมืภาษาเขมรมีการปรบัรปูสระดว้ย ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้ชำาเงือ  
/h/ “คิดเป็นทุกข์, วิตก, เจ็บปวด” (รัตน.) < ขป. ជុំង ឺ  
// “โรค, อาการไข้, การเจ็บไข”้ 

ขณะที่คำาบางคำาก็มีการปรับรูปสระตัวอื่นทั้งที่มีรูปสระในภาษาไทย
เหมือนกับในภาษาเขมร เช่น ประดึง r /r// [ไล่กวด, กวด] 
(อยุธ.) < ขป. កបកដញ r /rA/ “ไล่กวด, กวด” 

2.2.4 คำายืมภาษาเขมรที่มีการแก้ไขเกินเหตุ ในที่นี้ หมายความว่า มี
การแกไ้ขรปูโดยทีไ่ม่จำาเปน็ หรอืการแกใ้ห้ผิดจากรปูทีค่วรเปน็ในภาษาเขมร 
เช่นการเติมรูป ห สะกด และการเติมเครื่องหมายการันต์ เช่น

ดำาริห์ r /r// “ดำาริ, ความคิด” (รัตน.) < ขก. r 
“ดำาริ, ความคิด” (Varasarin 1984: 156) < ขป. ដុំរិលះ r /Arh/ 
“ดำาริ, ความคิด”

ลำาอุตม์  /l// “อ้อนน้อม, โน้ม, น้อม” (อยุธ.) < 
ขป. លុំអញត  /l/ “นบนอบ นอบน้อม”

ตัวอย่างข้อมูล ดำาริห์ r /r// สะท้อนให้เห็นว่า คน
ไทยน่าจะรับรู้ว่า ในภาษาเขมรมีเสียงพยัญชนะพ่นลม /h/ เป็นพยัญชนะ
สะกด แม้ว่าในภาษาไทยจะมีการละรูป ◌លះ ข้างท้ายคำา แต่มีการเพิ่มรูป 
ห์ () เข้ามาเพื่อแสดงให้เห็นว่าในภาษาต้นทางคำานี้มีเสียงพยัญชนะสะกด 
/h/ นอกจากนีก้ารเพ่ิมรูป ห ์() ทำาใหค้ำามีลกัษณะคล้ายกบัคำายมืสันสกฤต 
เช่น พิเคราะห์ เป็นต้น

ส่วนคำาว่า ลำาอุตม์  /l// น่าจะเป็นวิธีการสะกด
คำาที่ลากเข้าความไปหารูปการสะกดคำาแบบภาษาสันสกฤต คือ อุตม หรือ 
อุดม ก็ได้

สมุทรโฆษคำาฉันท์เป็นวรรณคดีท่ีมีการใช้คำายืมภาษาเขมรมากโดย
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เฉพาะในส่วนที่แต่งในสมัยอยุธยา ข้อมูลแสดงให้เห็นว่ารูปคำายืมภาษา
เขมรที่พบมีลักษณะหลากหลาย มีท้ังใช้คำาที่มีรูปเหมือนกับภาษาต้นทาง
และดัดแปลงไปจากภาษาต้นทาง สอดคล้องกับส่ิงที่ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต 
(2557: 1-24) กล่าว คือ คำายืมภาษาเขมรในสมุทรโฆษคำาฉันท์มีการสะกด
คำาหลายระบบ จากข้อมูลพบว่าการดัดแปลงมีทั้งดัดแปลงโครงสร้างรูปคำา
และรูปอักษร สิ่งนี้เป็นปัจจัยหนึ่งที่ทำาให้การอ่านวรรณคดีเรื่องนี้เข้าใจได้
ยาก เพราะมีการดัดแปลงคำาไปจนกระทั่งไม่สามารถค้นหาคำาต้นทางที่เป็น
ที่มาของคำานั้นได้

จากข้อมูลจะเห็นว่า รูปคำายืมท่ีเปลี่ยนแปลงไป นอกจากจะเกิด
จากความแตกต่างในเร่ืองระบบเสียงของภาษาเขมรแล้ว ยังพบว่ากวียังมี
ส่วนสำาคัญในการดัดแปลงรูปคำายืมภาษาเขมร ทั้งนี้เนื่องมาจากข้อกำาหนด
ฉนัทลกัษณ์และการสมัผสับงัคบัหรอืการสมัผสัไมบ่งัคับ การดัดแปลงรปูคำา
ยมืของกวีเปน็ไปใน 2 ลกัษณะ คอื การดดัแปลงโครงสรา้งคำาในภาษาตน้ทาง
โดยการตดัหรือการเตมิ เชน่ การเตมิรูป ร r หรอืทำาใหค้ำาพยางคเ์ดียวกลาย
เป็นคำาสองพยางค์ หรือในทางกลับกัน กับการสร้างคำาแผลงจากรากศัพท์
ภาษาเขมรหรือภาษาอื่น โดยไม่เคร่งครัดเร่ืองหน้าที่และความหมายของ
ส่วนที่เติมเข้ามา คำาท่ีสร้างข้ึนใหม่มีความหมายไม่แตกต่างจากรากศัพท์  
เป็นแต่เพียงสร้างคำาข้ึนมาเพ่ือให้เป็นไปตามข้อกำาหนดของฉันทลักษณ์
และการสรา้งความไพเราะทางเสยีงท่ีเกดิจากการสัมผัสบงัคบัหรอืไมบ่งัคบั
เท่านั้น

นอกจากนั้นแล้ว คำายืมจำานวนหนึ่งมีการเปลี่ยนแปลงรูปคำาจากการ
ปรับรูปใหเ้ป็นไปตามอกัขรวธิขีองภาษาไทยปจัจบุนั และการแกไ้ขเกนิเหตุ
ซึ่งอาจเกิดขึ้นระหว่างการคัดลอก

 



ภาพถ่ายไมโครฟิล์มต้นฉบับตัวเขียน (สมุดไทย) เรื่องสมุทรโฆษคำาฉันท์ ขณะนี้เก็บรักษาไว้ที่
หอสมุดแห่งชาติ
(ที่มา: "เรื่องสมุทรโฆษ เล่ม 1," ม.ป.ป.)
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